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Notre petit concours

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur

carte postale, la meilleure légende — 5 lignes au

plus — en patois (avec traduction française),
recevra une prime de 5 francs.

Ig. .* — Avoue dé sa asse garni é deron que
n'ein fai bouena tzassè, mé faudre pa que vissan
cein que l'aya dedein.

Ad. : — Po que se dotayan pa que n'ein rein
terya, alein la téta aute et fai z'ein faire atan à

ton tzin.

Ig. ; — Avec des sacs aussi garnis, ils diront
que nous avons fait bonne chasse, mais il ne
faudrait pas qu'ils voient ce qu'il y a dedans.

Ad. : — Pour qu'ils ne se doutent pas que
nous n'avons rien tiré, allons la tête haute et
fais en faire autant à ton chien.

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

— Hé Emile, porquiet alâ seu fè Teu vat

preuh que les botolet d'un noutrou sat, fan

poireu à let « baitiet ».

— T'a razon, Henri Let por çunh que

pundun 40 ans, nun jamé pu teuriet.

— Hé Emile, pourquoi vas-tu si vite Tu
vois bien que les bouteilles dans nos sacs
épouvantent le tr gibier ».

— Tu as raison, Henri C'est pour cela que

pendant quarante ans nous n'avons jamais rien

pu tirer
(Patois de Troistorrents, VS.)

Constant Dubosson.

Recevra notre prime de 5 francs.

— Pouro tsahyâ : vo n'ê rin j'â a teri parmo
ke dèkothema vo j'ë lè pyotè de lêvrè ke châyon
dou cha è d'alyeu chin chè vê chu vouthrè
vejâdzo.

— Pauvres chasseurs ; vous n'avez rien tiré,
parce que. de coutume, les pattes des lièvres
sortent de vos sacs et d'ailleurs cela se voit sur
votre visage.

(Patois d'Ependes.) Marie Bongard.

— Crâno Nemrod, schondzidvo à la ruse dei

bossus ; quand vo verran, porran bin vo leva lo

siu in vo desein arreveyre mé amis, venide no

trova a la Saint-Hubert. In no betin on gran
de sô déso la tiuva, adan vo îtes su de no avâ

— Crâne Nemrod, pensez-vous à la ruse des

lièvres Quand ils vous verront, ils pourraient
bien vous lever le derrière sous le nez en vous
disant : « Au revoir, mes amis, venez me retrouver
à la Saint-Hubert. Peut-être qu'en nous mettant
alors un grain de sel sous la queue, vous serez

plus sûrs de nous avoir »

(Mollie-Margot.) Jules Gilliéron.
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